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TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

Gelen Kagitlar Listesi’nde yayimlanan 1141434 evrak numarali “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hitkiimeti ile Malta Cumhuriyeti Hikiimeti Arasinda Denizeilik Anlagmasi”mn
onaylanmasinin uygun bulunduguna dair kanun teklifi ve gerekgesi ekte sunulmustur.

Geregini saygilarimla arz ederim.
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_ TORKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ILE MALTA CUMHURIYET]
HUKUMETI ARASINDA DENIZCILIK ANLASMASININ ONAYLANMASININ
UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFi

MADDE 1- (1) 23 Ocak 2015 tarihinde Valetta’da imzalanan “Tirkiye Cumbhuriyeti
Hiikiimeti ile Malta Cumhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Denizcilik Anlagmasi”mn onaylanmasi
uygun bulunmugtur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayum tarihinde yiiriirliie girer.

MADDRE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbagkani yiiriitiir.
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TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

23 QOcak 2015 tarihinde Valetta’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile
Malta Cumhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Denizcilik Anlagmasi™ni Anayasanin 90 mci maddesi
geregince onaylanmas: uygun bulunmak {izere iligikte bilgilerinize sunarim.
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Recep Tayyip ERDOGAN
Cumbhurbaskant

Ek:
1- Anlasma (Tiirkge, Ingilizce)
2- Genel Gerekge
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GENEL GEREKCE

“Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Malta Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Denizcilik
Anlagmasi” 23 Ocak 2015 tarihinde Valetta’da imzalanmstir.

Sz konusu Anlagma ile deniz tagimaciligy, filo yénetimi, liman insast ve bakimi, gemi
adamlanmn egitimi, deniz ve kiy1 gevre korumasi ile denizcilik alaminda bilgi ve tecriibe
paylagimi  konulannda iki iilke arasmmda igbirligi —mekanizmalart olusturulmasi
hedeflenmektedir.

Mezkir Anlagsma kapsamunda deniz kazalarinda taraflarin kendi gemilerine
uyguladiklari muamelenin diger taraf tilke gemilerine de uygulanmasi, gemi adami belgelerinin
kargihikl1 taninmasi ve gemi adamlarina diger iilke limanlarinda vizesiz karaya gikma hakk: da
taninmaktadir.
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Tirkiye Cumhuriyet Hitkiimeti ve Malta Cumhuriyeti Hiikiimeti (bundan sonra tekil formda

“Taraf”, miistereken “Taraflar” olarak anilacaklardir.)

Iki Devlet arasmdaki iliskileri gelistirmeyi ve denizcilik alamindaki igbirligini, esitlik ve
karsilikli yarar ilkeleri gergevesinde arttumay: hedefleyerek,

Esitlik, kargihklh yarar, yardim ve miitekabiliyet ilkelerine uygun olarak,

Iki ilke arasindaki dostane iligkilerin gelistiriimesi ve ekonomik iliskilerin derinlestirilmesini
arzulayarak, '

Asagidaki hususlarda mutabik kalmislardir:
Madde 1
Isbu Anlagmanim amaclarn;
Iki Devlet arasinda denizcilik alammndaki iligkilerin diizenlenmesi ve gelistirilmesi;

Deniz ticareti alaninda esgiidiimiin tegvik edilmesi ve seyir emmiyeti ile giivenliginin
artirilmasi; -

Iki Devlet arasindaki ticari ve ekonomik iligkilerin geligtirilmesine genel olarak katkida
bulunulmasidr.

Madde 2

Bu Anlagmanin amaglart bakimindan:

"Bir Tarafin gemisi" terimi, Taraflardan birinin gemi siciline kayith bulunan ve o Devletin

mevzuatina uygun olarak o Devletin bayragini tagiyan herhangi bir gemi anlamina
gelmektedir.

Bununla birlikte, bu terim agagidakileri icermez:

- Savag gemileri ve ticari amaglar diginda kullanitan diger devlet gemileri; balikr gemileri,
- Hidrografik, osinografik, bilimsel aragtirma gemileri, spor ve gezinti tekneleri;

"Miirettebat" terimi, miirettebat listesine déhil olan ve sefer esnasinda hizmet vermek veya
geminin ¢aligtirilmast amaciyla istihdam edilmis kaptan ve diger herhangi bir kisi anlamina
gelmektedir.

“Bir Tarafin Limam” terimi; uluslararast deniz tasimacilifinm yapildigimm ilan edildigi
mallarin ve/veya yolcularn yiiklenmesi, bogaltimasi veya aktanlmast icin bir Tarafin
karasularinda bulunan herhangi bir deniz limanint ifade eder.




"Yetkili makamlar” terimi;

- Tiirkiye Cumhuriyeti tarafinda; “Ulagtirma, Denizcilik ve Haberlesme Bakanhgi’ni™;
- Malta Cumhuriyeti tarafinda; “Ulagtirma ve Altyap: Bakanhigi’mi” ifade eder.

Taraflar; yetkili makamlarda degisiklik olmasi durumunda birbirlerine diplomatik kanallardan
yazili bildirimde bulunacaklardir.

Madde 3

1. Taraflardan her biri, diger Tarafin gemilerine, miitekabiliyet sart1 ve imkén ve kabiliyetleri
gercevesinde, seyriisefere yonelik hizmetlerin kullanimi konularinda yardim saglayacaktir.

2. Isbu maddenin 1. paragrafinda yer alan hitkiimler:
(a) Yabanci gemilerin girigine agik olmayan limanlara uygulanmayacaktir;

(b) Denizde kabotaj tasimacilifina ve Taraflardan her birince sakli tutulan diger faaliyetlere
uygulanmayacaktir;

(c) Taraflardan birinin, kendi gemilerine verdigi zorunlu kilavuz alma sartlarindan
muafiyetlerin diger Taraf gemilerine tesmil edilmesini zorunlu kilmayacaktir.

Madde 4

Taraflar agafida belirtilen konularda igbirlifi yapacak, goriis ve tecriibe paylasiminda
bulunacak ve denizcilik alaninda faaliyet gosteren kendi 6zel ve kamu sirketlerinin bu
igbirligi mekanizmasina dahil olmasmi tesvik edeceklerdir:

(a) Denizcilik ve Liman Idaresi
- Bayrak devleti uygulamalarinda bilgi ve en iyi 6rneklerin paylasilmas.
- Limanlarin ingas1 ve gelistirilmesi.
- Limanlarm ydnetimi ve/veya isletilmesine iligkin is ortakliklarinm kurulmas.
- Deniz operasyonlari-seyriisefer emniyeti, emniyetli seyir kanallar).
- Limanlarda ve kiy1 sularinda Gemi Trafik Hizmetleri (GTHS)
organizasyonu ve isletilmesi.
- Kirfiligin énlenmesi.

(b) Gemi ve yat ingasi, gemi bakim-onarimi, gemi geri donusumu ve tersane insaati,
- Gemi ve yat ingasi, gemi bakim onarimi, gemi geri doniigiimii ve modern teknolg_]llenn
olusturulmasi/uygulanmasi, 5
- ki taraftaki tesislerin insa ve modernizasyonu

(c) Mesleki egitim alaninda:
- Deniz emniyeti ve giivenligi.
- Deniz kirliliginin 6nlenmesi.
- Liman ve filo yénetimi.
- Gemi ingas1, gemi bakimi, onartmi ve gemi geri doniigtimii hizmetleri.
- Deniz kazalarinda kaza sorugturmasi.
- Denizcilik politikalari.
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(e) isbu Anlasma kapsaminda Taraflarca gerekh gorulen diger konularda igbirligi.
Madde 5

Taraflar, kendi mevzuati, liman diizenlemeleri ve uluslararass hukuka goére yiikiimliliikleri
cergevesinde, gemilerin olas: gereksiz limanlarda bekleme siirelerinin miimkiin oldugu slciide
kisaltilmasi igin uygun olan tiim tedbirleri alacaklar ve bu limantarda uygulanan idari, giimriik
ve saglik islemlerinin kolaylastirilmasim saglayacakiardir.

Madde 6

1. Taraflardan birinin ilgili uluslararas: diizenlemeler ve kendi ulusal mevzuati uyarinca

diizenledigi ya da tamdig1, gemilerin uyruunu gésteren belgelerle gemilere ait diger belgeler,
diger Tarafca taninacaktir.

2. Taraflardan birinin yetkili organlarinca diizenlenen ya da tanman, tonaj belgelerini de
iceren gemi belgeleri, diger Tarafin yetkili makamlarinca da tanmacaktir.

Madde 7

Taraflardan her biri, diger Tarafin yetkili makamlarinca, ilgili uluslararas: diizenlemeler ve
kendi Devletinin mevzuatma uygun olarak verilmis olan gemi adamlan kimlik belgelerini
tamyacak ve bu belgeleri tagiyanlara isbu Anlasmanmn 8. ve 9. Maddelerinde belirtilen
haklari, bu Maddelerde 6ngoriilen sartlarda, saglayacaktir.

S0z konusu kimlik belgeleri:

- Tiirkiye Cumhuriyeti tarafinda - Gemiadami Ciizdan ve Gemiadamlar Belgesi;

- Malta Cumhuriyeti tarafinda - Kayit Defteri ya da gemiadami karti ve Malta yetkili
makamlar1 tarafindan diizenlenmis pasaport.

Bu paragrafta belirtilen kimliik belgelerinde herhangi bir degisiklik olmast veya yeni bir
kimlik kart1 olugturulmas: duarumunda bu belgelerin degisen isimleri, diger tarafa diplomatik
yolla bildirilecektir.

Madde 8

1. Bir Tarafin gemisinin isbu Anlasmamn 7. Maddesinde deginilen bir kimlik belgesini
tasiyan miirettebat1, kaptamin miirettebat listesinti yetkili yerel makamlara vermis olmas:
sartiyla, geminin diger Tarafin limaninda bulundugu siire zarfinda vize almaksizin karaya
¢ikabilir ve gegici olarak kiyida kalabilir.

2. Bu kisiler, karaya ¢ikarken ve gemiye dénerken, meveut ulusal mevzuata hudut ve giimriik
kontrolierine riayet edeceklerdir.
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Madde 9

1. Isbu Anlasmamn 7. Maddesinde deginilen kimlik belgelerinin sahipleri, kullamlan ulagim
aracina bakilmaksizin, gemilerine katilmak, diger bir gemiye aktarilmak, kendi Devletlerine
dénmek veya diger Tarafin makamlarinca onaylanan herhangi bir amag dogrultusunda
seyahat etmek i¢in, anilan Tarafin giris ve cikis islemlerlm uygun gekilde yerine getirmek

koguluyla, difer Tarafin Devletinin iilkesine giriy veya iilkesinden transit gegis yapma
hakkina sahip olacaklardur.

Bu durumlarda, ilgili Taraf Devletin mevzuatina gére vize gerekli ise, bu vizeler miimkiin
olan en kisa siirede verilecektir.

2. Isbu Anlasmanmn 7. Maddesinde dedinilen kimlik belgesi sahibi, Taraflardan herhangi
birinin uyrugunda degil ise, isbu maddenin 1. paragrafinda belirtilen vize, belge sahibine
gemiadami kimlik belgesini diizenleyen Tarafin tilkesine dénmesinin garanti edilmesi sartryla
verilecektir.

3. Isbu Anlasmanim 7. Maddesinde belirtilen kimlik belgesini tagiyan bir miirettebatin, saglik
sebepleri veya ilgili makamlar tarafindan gegerli sayilan diger nedenlerle bir Tarafin
Ulkesindeki bir limana gikmasi durumunda, ilgili Taraf bu kisinin Ulkesinde kalmasma ve

kendi tilkesine ddnmesine veya herhangi bir vlagim aract ile baska bir limana gotiiriilmesine
izin verecektir.

4. Isbu Anlagmanin 7. Maddesi ve bu Maddenin 1-3. paragraflarindaki hiikiimlere halel
gelmeksizin, Taraflarin (lkelerinde yabancilarm giris, kalma ve ayrimalarma iligkin
yiirtirlikteki hiiktimler gecerli olmaya devam edecektir.

5. Taraflardan her biri, yukarida tamimlanan gemiadamu kimlik belgesine sahip olan

sahislardan uygun bulmadikiarimn kendi Ulkesinin topraklarina girisini reddetme hakkim
sakli tutar,

Madde 10

l.Taraflardan birinin gemisi, diger Tarafin karasularinda agikta enkaz haline gelir, karaya
oturur, terk edilir veya bagka herhangi bir kaza gegirirse; 'gemi ve yiikii, kazanin gecirildigi
Tarafin Ulkesinde kendi ulusal gemilerine uyguladiai aym muamele ve ayricaliklardan
yararlanacak ve diger Tarafin gemisi ve yiikiine uygulanan aym yiikiimliiliikleri kabul
edeccktir. Miirettebat ve yolcularin yami sira geminin kendisine ve yiikiine kendi gemisine
uyguladigi aym yardun ve destek saBlanacaktir. Ayni muamele, kazaya ugramrs gemilerden
sag kurtulan kazazedelere, kaza nerede olursa olsun, kazazedelerin diger Tarafin iilkesinde
bulundugu anda saglanacaktir.

2. Isbu maddenin 1. paragrafinda belirtilen kazaya ugramuis gemiden bosaltilan ya da
kurtarilan ylik, ekipman, donamm ve diger esyalar, diger Tarafin tilkesinde kullamlmadit ya
da titketilmedigi siirece herhangi bir giimriik vergisine veya ithalat i¢in kullamlan diger
vergilere tabi tutulmayacaktir.

3. Isbu Maddenin 2. paragrafinda yer alan hiikiimlerin higbiri, mallarin gegici depolanmasina
iliskin olarak Taraﬂann kanun ve mevzuat uygulamalanna halel getirecek ge_l@ldaw,t

yorumlanmayac
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5. Isbu Maddenin 1. paragrafinda belirtildigi sekilde, karasularinda kaza olan Taraflardan
birinin yetkili makamlan acil olarak diger Tarafin yetkili denizcilik idaresine ve diger Tarafin
en yakin konsolosluk yetkililerine bilgl verecek ve kazanin olma sebebine iliskin sorusturma
acacak veya diger Tarafin yetkili makamlarina bu tiirde bir sorusturma agmasi igin her tiirlt
destegi saglayacaktir. Taraflar birbirlerine bu tiirde bir inceleme yapmasi i¢in her tiirlii destegi
saglayacak ve emniyet ile ilgili elde edilebilen gerekli bilgiyi iemin edeceklerdir.

IMadde 11

1. Isbu Anlasmamn etkin bir sekilde uygulanmasinm saglanmasi igin Taraflarm yetkili
makamlarimin temsilcilerinden ve bunlar tarafindan atanan uzmanlardan olusan Ortak
Denizcilik Komitesi kurulacaktir.

2, Bu Komite, deniz ticareti konularinda karsihkli menfaati ilgilendiren ve mevecut
Anlagsmanin uygulanmas: sirasinda ortaya ¢ikabilecek herhangi bir kalici sorunun ele
alinmasina iliskin konular1 deSerlendirecektir.

3. Bu Komite, Taraflardan herhangi birinin talebi {izerine alternatifli olarak kendi iilkelerinde
toplanir.

Madde 12
1. Taraflar, Taraflardan birinin gemilerinin, diger Tarafin limanlan ile {igiineii iilke limanlan

arasinda yapilacak deniz ticaretine katilmalarina; Taraf devletlerin mevzuatina, teamiillerine
ve politikalarma uygun olmak kaydiyla, engel olmayacaklardir.

2. Isbu Maddenin hiikiimleri, {iglinci iilke gemilerinin her iki Tarafin limanlart arasindaki
deniz ticaretine katilma haklarini, Taraflarin mevzuatina, teamiillerine ve politikalarma
uygun olmasi kosuluyla etkilemeyecektir.

3. Taraflar, ikili ticarette, her iki Tarafin gemilerinin yiik tasimacihifma katiimalarmi
destekleyecekler ve dzellikle kargiliki: menfaat ilkesine uygun olacak sekilde diizenli deniz
hatlan kurulmasini tegvik edeceklerdir.

4. Taraflar, isbu maddenin 3. Paragrafinda belirtilen ortak diizenli hatlann kurulmas: igin
azami c¢abayr gostereceklerdir. Bu cercevede, Taraflar, isbu Maddenin 3. Paragrafimin
uygulanmasi igin ilgili paydaslaria da katilimiyla Gegici Caligma Gruplan kuracaklardir.

Madde 13

Taraflar, imkanlar dahilinde, birbirlerine gemi adamlarimin egitimi de dahil olmak lizere deniz
ticaretinin gelistirilmesi igin teknik destek saglanmasi konusunda mutabik kalmislardir. Bu
ama¢ dogrultusunda Taraflar, egitim kurumlari, klas kuruluglan ve denizcilik kuruluslarn
arasinda isbirligini tegvik edecek, destekleyecek, kolaylagtiracaktiracaktir




Madde 14

1. Taraflardan birinin filkesine kayitl: bulunan ticaret gemilerinin uygun yeterlilikteki gemi
adamlariyla emniyetli bir sckilde donatilmas: icin, bir Tarafin donatan:, ilgili kanun ve
kurallara uygun olmas: kaydiyla, diger Tarafin yeterhhg1 haiz vatandaglarim c;ahg;tlnlablhr
S0z konusu vatandaslanin diger tarafin Ulkesinde kayith gemilerde istihdam sartlar, gemi
adaminn tabiiyetinde bulundugu iilkenin yetkili makamlan tarafindan onaylanacaktir. Bu

gercevede, Taraflardan her biri yukarida belirtilen istihdam sartlarina sadik kalinmas 1¢in
azami ¢abay1 gosterecektir.

2. Bir Tarafin gemi donatam: ile diger Tarafin gemiadam: arasinda istihdam ile ilgili
sOzlesmeden dofan herhangi bir anlagmazlikta yalmzca Taraflardan birinin miinhasir
yargilama yetkisini haiz Mahkemelerinde veya Idarelerinde ¢oziim aranacaktir.

Madde 15

Taraflardan birinin {ilkesinde kayith, faaliyet gésteren ve o tilkede kayitli ofisi bulunan
denizcilik kuruluglar ve sirketleri, diger Tarafin kanunlarma ve diizenlemelerine uygun
olarak, kalic1 temsileilik kurulmas: igin yetkilendiriieceklerdir.

Madde 16

Taraflardan her biri, kanunlarma ve mevzuatina uygun olarak, diger Tarafin yetkili Hitkiimet
temsilcileri, ya da ilgili denizcilik idaresi veya diplomatik ve konsolosluk temsilcilerinin yam
sira difer Tarafta kayith bulunan denizeilik girketlerinin temsilcilerine, limanlarina girme ve
diger Tarafin bayragmda bulunan ya da kiralanmig gemilerin ve miiretiebatimn faaliyetleri ile
ilgili gorevlerin yerine getirilmesi amactyla, anilan gemilere ¢ikma hakki verecektir.

Madde 17
Isbu Anlagmamn hiikiimlerine bakiimaksizm, Taraflardan birinin kanun ve diizenlemelerine
uygun olarak kurulmus -bir sirtkete ait, igletilen veya kiralanan gemiler, diger Tarafin

uluslararas: deniz tagumacilifina kapatilmig olan limanlarina sefer ve giris yapmayacaklardir.

Madde 18

Isbu Anlagmanmn hiikiimleri, Taraflardan herbirinin, Tiirkiye Cumhuriyeti ile Malta
Cumhuriyeti’nin tarafi oldugu diger uluslararast anlagmalardan dogan hak wve
yiikiimliliklerini etkilemez.

Madde 19

Isbu Anlasmanin yorumlanmasina ya da uygulanmasma iliskin - herhangi bir anlagmazlik,
Taraflarin yetkili makamlar arasinda karsilikli anlayis gercevesinde dogrudan miizakereler ile
¢ozitlecektir. Efer bahsi gecen makamlar bir mutabakata varamazlarsa uyusmazlik diplomatik
yollarla ¢éziilecektir. -
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Madde 20

Isbu Anlagma, Taraflarin, amlan belgenin ylriirltige girmesi icin gerekli i¢ vasal usullerin
tamamlandigini birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili bildirimin alindiss
tarihte yiirtirliige girecektir,

isbu Anlasma, taraflarin kargilikh yazih mzalariyla herhangi bir zamanda depistirilebilir.
Degisiklikler 20. Maddenin 1. Paragrafinda belirtilen aym yasal usule uygun sekilde
yiirtirltige girecektir.

Isbu Anlasma, bes (5) yi1l yiiritrliikte kalacaktrr, Taraflardan biri, fesih tarihinden en az alt1 (6)
ay dnce herhangi bir zamanda, difer Tarafa diplomatik kanallardan yazili olarak Anlagmayi
sona erdirme niyetini bildirmesi iizerine, isbu Anlasmay: feshedebilir.

Taraflardan biri, Anlasmay: sona erdirme niyetini, anlasmanmn yiirtirlik siiresi dolmadan 6
(altr) ay Onee karst Tarafa diplomatik kanallardan yazili olarak bildirmedigi siirece, Anlagma
5 yillik takip eden siireler halinde otomatik olarak yenilenecektir.

aym derecede gecerli olmak tizere iki orijinal niisha olarak diizenlenmigtir. Yorumlamada
farklilik oldugu takdirde Ingilizce metin gegerli olacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti Malta Cumhuriveti Hiikiimeti
Adma Adma

Litfi ELVAN Joe MIZZI

Ulagtirma, Denizcilik ve Haberlesme Bakam Ulagtirma ve Altyap1 Bakant




MARITIME AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALTA




The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Malta,
(hereinafter referred singularly as the “Party” and collectively as the “Parties™,)

Aiming to develop the relations between the two States and to enhance their co-operation in
the maritime field according to the principles of equality and mutual benefit,

In accordance with the principles of equality, mutual benefit, reciprocity and assistance,

Desiring to strerigthen the friendly relations between the two countries and to intensify their
economic relations;

Have agreed as follows:

Article 1

The aims of this Agreement are:
to regulate and develop the relations between the two States in the maritime field;

to promote co-ordination in the field of maritime trade and enhance safety and security of
navigation;

to contribute in general to the development of commercial and economic relations between
the two States.

Article 2

For the purposes of this Agreement:

The term "vessel of a Pdrty" means any vessel registered in the shipping register of the State
of the Party and flying the flag of that State in compliance with its national laws.

This term does not, however, include:

- warships and other government vessels operated for non-commercial purposes; fishing
vessels;

- hydrographic, oceanographic and scientific research vessels; sport and pleasure vessels;

The term "crew member" means the master and any other person, actually employed for

duties on board during a voyage in the working or service of a vessel and included in the
crew list;

The term “Port of a Party” means any seaport in the territory of a Party that is declared open
to international shipping for loading, unloading or transshxpment of goods and/or passengers
by that Party, .




The term "competent authorities" means:

- inrespect of the Republic of Turkey-the Ministry of Transport, Maritime A ffairs and
Communications.

- inrespect of the Republic of Malta- the Ministry of Transport and Infrastructure.

In case the competent authorities are changed the Parties shall notify each other in writing
through diplomatic channels.

Article 3

1. Each Party shall provide assistance to the vessels of the other Party in respect of services
intended for navigation on the condition of reciprocity and within the availability and
capabilities.

2. The provisions of paragraph 1 of this article;
(a) shall not apply to ports not open to the entry of foreign vessels;

(b) shall not apply to maritime cabotage and to other activities reserved by each of the
Parties; )

(¢) shall not oblige a Party to extend to vessels of the other Party exemptions from
compulsory pilotage requirements granted to its own vessels.

Article 4

The Parties shall cooperate and exchange views and experiences on the following.subjects
and encourage their own public and private maritime sectors to involve in this cooperation
mechanism:

(a) Maritime and Port Administration

- Sharing information and best practices in the field of flag state management.
- Construction and development of ports.

-  Establishment of joint ventures for operation and/or management of ports.

- Marine operations — navigational safety, safe channels.

- Organization and operation of Vessel Traffic Management System (VIMS) in the
port and coastal waters.
Pollution prevention.

(b) Ship and yacht building, ship maintenance and repair, ship recycling and construction
of ship yards,

- Ship and yacht building, ship maintenance and répair, ship recycling and
creation/application of modern technologies.
Construction and modernization of facilities on both sides.




(c) Professional training in the field of:
Maritime safety and security.
Prevention of marine pollution.
Port and fleet management.
Ship building, ship maintenance, repair and recycling services.
Accident investigation into maritime casualties.
Maritime policy.

(d) Development of the multimodal transport between the Parties.

(e) Any other form of cooperation deemed necessary by both Parties to this Agreement.

Article 5

The Parties shall, within the framework of their legislation, port regulations as well as of
their obligations under international law, take all the appropriate steps to reduce as far as
possible unnecessary delays of vessels in the ports of their States and to simplify the
administrative, customs and health formalities applicable in those ports.

Article 6

1. The documents, certifying the nationality of vessels and other documents of the ship
issued in accordance with national legislation or recognized by one of the Parties, in
accordance with the relevant international regulations and the legislation of its State shall be
recognized by the other Party.

2. The ship's documents on board, including documents in relation to the tonnage, issued or
recognized by the competent authorities of one Party shall be accepted by the competent
bodies of the other Party.

Article 7

Each Party shall recognize the seafarer's identity documents duly issued by the appropriate
authorities of the other Party in accordance with the relevant international regulations and
the legislation of its State and shall grant the holders of such documents the rights referred to

in Articles 8 and 9 of this Agreement on the conditions stipulated therein.
The said identity documents are:

- for the Republic of Turkey - the Seaman’s Book and Certificate of Seafarers- Gemiadam
Ciizdani/Gemiadamlar1 Belgesi;

- for the Republic of Malta - the Record Book or the seaman’s card and the passport issued
by the appropriate Maltese authorities.

In case any of the identity documents mentioned in this paragraph is replaced or any new
identity document is added, the new name will be notified to the other Party through
diplomatic channels.




Article 8

1. Crew members of the vessel of one Party holding an identity document referred to in
Article 7 of this Agreement may go ashore and stay for temporary shore leave without visas
during the stay of their vessel in a port of the State of the other Party provided the master had
submitted the crew list to the competent local authorities.

2. Both on going ashore and on returning on board the vessel, such persons shall comply
with the established national legislation, frontier and customs controls.

Article 9

1. Holders of the identity documents referred to in Article 7 of this Agreement shall be
entitled, irrespective of the means of transportation used, to enter or pass in transit the
territory of thé State of the other Party to join their vessel, to be transferred on board another
vessel, to return to their own State or to travel for any other purpose approved by the
authorities of the other Party, subject to completion of the appropriate entry and exit
procedures of that Party.

In such cases, according to the legislation of the State of the respective Party if visas are
required they shall be granted within the shortest possible time.

2. If the holder of the seafarer's identity document referred to in Article 7 of this Agreement
is not a national of the State of either Party, the visas specified in paragraph 1 of this article
shall be granted to the holder provided .that return to the territory of the State of the Party,
which had issued the seafarer's identity document is guaranteed.

3. Where a crew member, holding the identity document referred to in Article 7 of this
Agreement is disembarked at a port of the State -of the Party for health reasons or for other
reasons recognized as valid by the appropriate authorities, the latter shall permit the person
concerned to remain in the territory of its State and to return to his country of origin or
proceed to another port of embarkation by any means of transportation.

4. Without prejudice to the provisions of Article 7 of this Agreement and also paragraphs 1-3
of this Article the provisions in force in the territories of the States of the Parties relating to
entry, stay and departute of foreigners shall remain applicable.

5. Each Party reserves the right to deny entry to the territory of its State to any person
possessing the above-mentioned seafarer's identity document whom it considers undesirable.
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Article 10

. If a vessel of one Party suffers shipwreck, runs aground, is cast ashore, or suffers any
other accident off the coast in the territorial waters of the other Party, the vessel and the
cargo shall enjoy in the territory of the latter Party the same benefits and privileges and
accept the same liabilities as are accorded to a vessel of that Party and its cargo. The crew
and passengers as well as the vessel itself and its cargo, shall be granted, at.any time, help
and assistance to the same extent as in the case of a national vessel. The same treatment
shall also be granted to any survivors of a marine casualty from a ship of one, irrespective

of where the incident has occurred, when such survivors are found in the territory of the
other Party. :

. The cargo, equipment, fittings, stores or other articles rescued from a vessel which has
suffered an accident referred to in paragraph (1) of this Article, shall not be liable to
custom duties or other taxes of any kind imposed upon or by reason of importation,
provided that they are not delivered for use or consumption in the territory of the other

Party.

. Nothing in the provisions of paragraph (2) of this Article shall be construed so as to
preclude the application of the laws and regulations of the Parties with regard to the
temporary storage of goods.

. Nothing in this Article shall prejudice any claim for salvage in respect of any help or
assistance given to a vessel and its cargo.

. The competent authorities of one Party in whose territory a vessel of the other Party has
suffered a casualty, as described in paragraph (1) of this Article, shall immediately notify
of the event the maritime administration and the nearest consular representative of the
other Party and conduct an investigation into the cause of the casualty or provide every
possible assistance, particularly to the respective-authorities of the other Party, for carrying
out such investigation. The Parties shall do their utmost to assist each other in carrying out
these investigations and provide each other with the necessary information available to
them in the interest of safety. '

Article 11

. For the purpose of ensuring the effective implementation of the present Agreement, a
Maritime Joint Commission is set up composed of representatives of the competent
authorities of the Parties and experts appointed by them.

. The Commission shall consider matters of mutval interest in the field of merchant
shipping and deal with any persistent problem which may arise in the course of the
application of the present Agreement.

. The Commission is convened at the request of either Party alternatively in their territories.




Article 12

1. The Parties shall not hinder the participation of the vessels of one Party in sea-borne trade
between the ports of the State of the other Party and the ports of third States to the extent that
it is in conformity with the legislation, practices and policies of the States of the Parties.

2. The provisions of this Article shall not affect the right of the vessels of third states to
participate in sea-borne trade between the ports of the States of the two Parties to the extent
that it is in conformity with the legislation, practices and policies of the States of the Parties.

3. The Parties shall support the participation of vessels of both Parties in cargo transportation

in bilateral trade and especially encourage the establishment of liner services in accordance
with the principle of mutua! benefit.

| 4. The Parties shall make maximum efforts in order to establish joint liner services
| mentioned in paragraph 3 of this Article. In this respect, The Parties shall establish Ad Hoc

Working Groups with the participation of the related stakeholders for the 1mplementat10n of
paragraph 3 of this Article.

Article 13

The Parties agree to render to each other, within the available possibilities, technical
assistance in developing merchant fleets including training of seamen. For this purpose the
Parties shall encourage, support and facilitate cooperation between their training institutions,
classification societies and maritime organizations.

Article 14

1. For the safe manning of the merchant vessels registered in its territory with qualified
personnel, shipowners of a Party may engage, in accordance with its relevant laws and
regulations, qualified nationals of the other Party. The terms of employment of such
nationals on vessels registered in the other Party's territory shall be approved by the
competent authorities of the seamen’s country. In this regard each Party shall exert its best
efforts to ensure that these terms of employment are adhered to.

2. Any disputes arising out of the respective contract of employment between a shipowner of
the one Party and a seaman of the other Party shall be referred for settlement solely to the
exclusive jurisdiction of the competent Courts or Authorities of either Party.

Article 15
Shipping organizations and enterprises registered, operating and having their registered office

in the territory of one Party, shall be entitled to establish permanent representation in the
territory of the other Party, in accordance with the latter's laws and regulations.




Article 16

Each Party shall, in accordance with its laws and regulations, allow authorized Government
representatives or representatives of the respective maritime administration or diplomatic and
consular missions of the other Party, as well as representatives of shipping enterprises
registered in the other Party, to enter its ports and board vessels, sailing under the flag or
chartered by enterprises of the other Party, in order to perform duties related to the activities
of these vessels and their crews.

Article 17

Notwithstanding the provisions of this Agreement, vessels belonging to, operated or
chartered by an enterprise registered and operating under the laws and regulations of one
Party and having its registered office in its territory, shall not be chartered for or enter a port
of the other Party which has been closed to international shipping by the latter Party.

Article 18

The provisions of this Agreement shall not affect the rights and obligations of each of the

Parties arising from other international agreements to which the Republic of Turkey and the
Republic of Malta are parties.

Article 19

Any dispute between the Parties relating to the interpretation or application of this
Agreement shall be seitled by direct negotiations between the competent authorities of the
Parties in a spirit of mutual understanding. If the said authorities fail to reach an agreement
the dispute shall be settled through diplomatic channels.




Axticle 20

The present Agreement shall enter into force on the date of the receipt of last written
notification by which Parties notify each other, through diplomatic channels, of the

completion of their internal legal procedures required for the entry into force of the
concerned document.

This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties at any time. The
amendments shall enter into force in accordance with the same legal procedure prescribed
under Paragraph 1 of Article 20.

This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years. Either of the Parties
hereto may terminate this Agreement at any time upon notification of its intention to
terminate this Agreement in writing through diplomatic channels to the other Party at least
six (6) months prior to the effective date of termination.

This Agreement will be automatically renewed for consecutive periods of five (5) years

unless either Party notifies its intention to terminate this agreement six (6) months prior to

the expiration of this Agreement in writing through diplomatic channels.
onlg‘)'am’“'ﬂwwm two original copies, each in the Turkish and

English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government of For th¢ Government of
the Republic of Turkey the Republic of Malta

/ s

Lutfi ELVAN Joe MIZZI

Minister of Transport, Maritime Affairs Minister of Transport and Infrastructure
and Communications




